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Аннотация
Представляем вашему вниманию книгу «Сказки Черного леса».
Для среднего школьного возраста.


Братья Гримм
Сказки Черного леса (сборник)


© 2014 by Esslinger in Thienemann-Esslinger Verlag GmbH, Stuttgart.
Illustrations by Lev Kaplan
© Оформление. ООО «Издательство «Эксмо», 2017
* * *

Госпожа Метелица
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Колодец Госпожи Метелицы

— Откуда берутся маленькие дети?
С давних пор жители Гессена и окрестных земель задавали этот вопрос, а повитухи и ведуньи указывали на гору Мейсснер и отвечали:
— Из воды, из колодца госпожи Метелицы.
Высоко в горах есть пруд Госпожи Метелицы. Расположился он на краю болотного луга. Сам луг был однажды обрамлён каменной дамбой, которая с течением времени разрушилась. Довольно часто забредала сюда какая-нибудь отбившаяся от стада лошадь и тонула в трясине.
Об этом пруде, который называют ещё и колодцем, ходят разные слухи. Тех женщин, которые тщетно пытались родить себе детей и окунались потом в эту воду, колодец делал здоровыми и плодовитыми. Дети рождались прямо здесь, в пруду, и госпожа Метелица сама выносила их счастливым матерям.
Всем, кто повстречался ей на пути и пришёлся по душе, раздаёт она яблоки, хлеб и всё, что есть в её богатом саду под прудом.
Она очень порядочна и заботливо ведёт хозяйство. Если пошёл снег, то люди говорят:
— Видите? Госпожа Метелица вытряхивает свои перины, вот и кружатся повсюду эти белые перья.
Зимой пожилые пряхи предостерегают молодых:
— Близятся Святки, время между Рождеством и шестым января. Бродит Госпожа Метелица вокруг домов и дворов и смотрит, кто трудится усердно, не покладая рук, а кто стал ленив и палец о палец не ударит.
И советуют:
— Давайте-ка отнесём на двор стол и уставим его яствами, чтобы могла она поднести туда и свои дары.
Но и в самой прядильной должен был соблюдаться порядок.
— Не ленитесь, старательно наматывайте лён на прялки!
Радуется тогда Госпожа Метелица и говорит:
— Как кто прядёт, так для него и год пройдёт!
И может случиться так, что подарит она вам за прилежание новое веретено или будет всю ночь крутить за вас прялку. Если же вы ленивы, и по возвращении домой замечает Госпожа Метелица остатки пряжи, тогда она сетует:
— Кто плохо прядёт, для того дурной год грядёт!
И тогда она испачкает прялку или так запутает пряжу, что приходится нерадивой пряхе начинать всё заново. Но усердные служанки, которые рано утром торопятся с вёдрами чистой воды на кухню, иногда находят в своих вёдрах серебряный грош!

Госпожа Метелица и верный Экарт

Может Госпожа Метелица ещё и нагнать на людей страху, если осенью или во время зимнего солнцестояния проносится по лесу в своей карете вместе с Диким Охотником и его армией духов.
В Тюрингии рассказывают, как однажды Госпожа Метелица вместе с этой дикой сворой проезжала через небольшую деревню. Впереди шёл верный Экарт, пожилой седовласый мужчина с посохом в руке. Предупреждал он людей, чтобы те отошли подальше от дороги и закрыли глаза, и тогда не приключится с ними никакой беды.
Несколько крестьянских мальчишек купили в трактире пиво, которое собирались в кувшинах отнести домой. Но в этот момент появилась на улице странная процессия. Мальчишки не отвернулись, а принялись с любопытством наблюдать за происходящим. Но адские духи мигом заполнили всю улицу. Отступили деревенские мальчики со своими кувшинами в сторонку и забились со страху в какой-то угол. Вскоре отделилось от толпы духов несколько богинь мести. Выхватили они кувшины из рук оторопевших мальчишек и тут же выпили из них всё пиво. У мальчишек от страха душа в пятки ушла. Вдобавок поняли они, что ждёт их дома хорошая взбучка, когда явятся они к родителям с пустыми кувшинами. Денег на то, чтобы купить ещё пива, у них тоже не было.
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Наконец, заметил их верный Экарт, подошёл и говорит:
— Мой вам совет: никому ни слова, иначе свернут вам ваши жалкие шеи! Ступайте тотчас домой и держите свои рты на замке. И тогда в кувшинах ваших всегда будет плескаться свежее пиво.
Послушались мальчишки, и их кувшины тут же наполнились превосходным душистым пивом.
Три дня соблюдали мальчишки уговор, опасаясь неминуемой кары. А потом, осмелев, всё-таки рассказали обо всём родителям. Но вместе с их рассказом пиво в кувшинах закончилось навсегда.

Госпожа Метелица и крестьянин

Однажды неслась Госпожа Метелица, словно штормовой ветер, по лесу, и вдруг повстречался ей крестьянин, который пришёл за дровами.
— Вовремя ты мне подвернулся, — сказала Госпожа Метелица, останавливая лошадей. — Бери-ка скорей топор и закрепи мне колесо в карете. А то что-то разболталось. Того и гляди, что вот-вот слетит.
Усердно трудился крестьянин — так, что только щепки летели. Вырезал он клин и вбил перед втулкой, чтобы колесо больше не слетало. Когда он закончил работу, говорит ему Госпожа Метелица:
— А теперь собери щепки и возьми себе в награду.
С этими словами села она в карету и умчалась прочь. Щепки показались крестьянину скудным и бесполезным вознаграждением.
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Взял он лишь несколько кусков, положил в котомку и отнёс домой. А когда дома развязал мешок, то увидел, что щепки превратились в куски золота! Бросился он тотчас обратно в лес, чтобы собрать оставшиеся щепки. Но было уже поздно, и ничего больше найти не удалось.

Игрушка для великана

[image: ]

В Айзахе, что в Вогезах, на высокой горе близ Оберхаслаха стоят руины древнего замка. Последними обитателями этой крепости были рыцари-разбойники. Когда они покинули это место, замок пришёл в запустение, и стены его стали разрушаться. Но рассказывают, будто в стародавние времена жили в замке настоящие великаны. Если обычным людям было тяжело подниматься по крутому склону к вершине, то великанам стоило сделать лишь один гигантский шаг, и они уже оказывались наверху. Внизу, под замком, шумел водопад.
Однажды юная дочь одного рыцаря-великана отправилась вниз, в долину. Была она очень любопытна, и захотелось ей узнать, что там внизу творится. Добралась она почти до самого Хаслаха. Увидела она перед лесом пашню, на которой трудились местные крестьяне.
Остановилась она и удивлённо посмотрела на плуг, лошадей и людей. Никогда ещё она не видела ничего подобного.
— Эй, — сказала она и наклонилась, — заберу-ка я это с собой.
Опустилась она на колени, развернула передник, собрала всё в руку и осторожно положила внутрь. А потом довольная побежала домой, перескакивая крутые скалы, которые обычный человек мог преодолеть лишь с большим трудом.
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Когда девушка вошла в дом, её отец-великан как раз сидел за столом.
— Эй, дитя моё, — воскликнул он, — что это ты принесла? У тебя даже глаза светятся от радости!
Развернула девушка передник и показала отцу.
— Кто это там прыгает? — удивился старый рыцарь.
— Батюшка, ну разве не замечательные игрушки? У меня ещё никогда не было таких.
С этими словами вытащила и поставила всё на стол: плуг и крестьян с лошадьми. Маленькие фигурки забегали, засуетились. Увидев это, девушка запрыгала вокруг, засмеялась и захлопала в ладоши от радости.
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Но отец её нахмурился и говорит:
— Ну и натворила же ты дел, дитя моё! Разве это игрушки?! Придётся тебе вернуть это обратно в долину.
Заплакала юная великанша, но разжалобить строгого отца ей не удалось.
— Для меня крестьянин — это вовсе не игрушка, — повторил великан. — И не вздумай капризничать! Осторожно собери их всех и отнеси обратно на то же место. Если крестьянин не вспашет поле, то и нам, великанам, в нашем высоком доме на скале, нечего будет есть. Так-то вот.

Чёртова мельница
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Откуда взялись большие гранитные блоки на вершине горы Рамберг в Харце? Одни свалены там в беспорядке, а другие сложены ровными слоями. Называют это Чёртовой мельницей.
Построил однажды мельник на склоне горы ветряную мельницу. Но место он выбрал не совсем удачное, и не хватало той мельнице ветра. Захотелось ему построить мельницу на самой вершине горы. Однако выполнить такую задачу человеческими руками было невозможно. Не видать мне покоя, думал мельник, до тех пор, пока там, на вершине, не будет стоять моя собственная мельница. И так упорствовал он в своих мыслях, что явился ему однажды чёрт.
— Знаю, о чём ты мечтаешь, — сказал чёрт. — Так и быть, построю я тебе мельницу на вершине горы. Но сперва надо договориться о цене.
После долгих споров пообещал мельник продать чёрту свою душу, взамен попросив себе ещё тридцать лет жизни. Кроме того, он потребовал:
— Это должна быть безупречная мельница на шесть жерновых поставов. Хочу, чтобы она была готова следующей же ночью до первых петухов. А иначе договор наш не состоится.

[image: ]

[image: ]

Сдержал чёрт слово. В полночь забрал он мельника наверх, чтобы тот осмотрел и принял у него готовую мельницу. Мельнику всё понравилось, но потом наклонился, прищурился и видит: не хватает в постройке одного из нужных камней. Признал чёрт недоработку и хотел тут же всё исправить. Он уже парил в воздухе с камнем под мышкой, когда вдруг запел петух. В ярости бросился чёрт на новую постройку, отломал крылья, колёса и забросил всё подальше. А потом раскидал вокруг гранитные блоки, и покрыли они всю вершину горы. Сохранилась лишь небольшая часть фундамента — в память о Чёртовой мельнице.
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Кёльнский собор
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На том месте, где сегодня высится величественный Кёльнский собор, примерно в трёх сотнях метров от Рейна, с начала нынешнего летоисчисления стояла одна церковь, которая не раз перестраивалась. Во время правления Карла Великого был построен на этом месте «Старый собор». Он был торжественно открыт в 877 году. Однако потом, в 1158 году, в дар из Милана были привезены реликвии трёх святых королей. Их святые мощи было решено выставить на главном алтаре. Но старый собор уже не вмещал потоки паломников. Поэтому решили построить здесь огромный кафедральный собор в традиционном готическом стиле.
В 1248 году руководить строительством пригласили зодчего Герхарда. Придумал он проект собора с семью часовнями — больше и прекраснее любого другого во всей стране.
Хотя пришлось ему лично продумывать и планировать каждый этап строительства, работа шла без особых задержек.
Согласно легенде, в то же самое время муниципалитет принял решение проложить в Кёльне водопровод, чтобы обеспечить парламент свежей водой из источника. Проект поручили другому мастеру. Узнав об этом, зодчий собора стал над ним насмехаться:
— Что это за дело тебе поручили? И ты хочешь довести его до конца? Вот что я скажу тебе, мастер: этот большой кафедральный собор будет готов раньше, чем твой жалкий водопровод.
Однако недаром решился зодчий на столь смелые ожидания. Ведь только он один знал, где расположен водяной источник, который должен был питать водопровод. Эту тайну доверил он лишь своей жене и настрого предупредил:
— Заклинаю тебя: никому ни слова об этом!
Итак, строительство собора шло своим чередом, а вот с водопроводом дело не ладилось, поскольку мастер никак не мог отыскать подходящий водяной источник. Однажды вечером спрашивает у него жена:
— Дорогой мой муж, о чём ты так печалишься?
— Ах, — сетовал он, — как мне построить водопровод, если я никак не найду источник? Соборный мастер побился со мной об заклад, что закончит свою работу первым. Видимо, прознал он втайне, где нужно искать воду.
— Ну, позволь же теперь мне помочь, — сказала жена.
Вскоре после этого разговора на рынке встретились две женщины.
— Какой же прекрасный храм строит ваш супруг, госпожа! — начала беседу жена водопроводного мастера.
— Да, — гордо отвечала вторая, — всё идёт хорошо, и, пожалуй, скоро работа будет завершена.
— Ну, а что если маленький водопровод успеют построить раньше?
— Но ведь это невозможно! Что толку, если в нём не будет воды?
— Почему же на берегу Рейна нельзя отыскать источник свежей воды?
— Есть такой источник, да только он надёжно спрятан! — ответила жена соборного зодчего и хитро улыбнулась.
— Но как можно спрятать воду? — удивилась её собеседница.
В своем самодовольстве супруга соборного мастера забыла о своём обещании хранить тайну, наклонилась поближе и шепнула:
— А если источник надёжно прикрыт тяжёлым камнем и находится внутри большого здания, то кто же его тогда найдёт?
— Никто! — воскликнула жена водопроводного мастера.
— Вот я и говорю! Я даже покажу вам это место, и вы сами удивитесь!
И супруга зодчего отвела хитрую собеседницу в одну из ещё недостроенных башен собора. Там она и показала место, где под тяжёлым камнем был скрыт водяной источник.
Рассказала всё жена водопроводного мастера своему мужу. На следующий день отправился он туда и велел сдвинуть камень, закрывавший источник. Из-под земли тут же забила струя воды.
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Узнал вскоре зодчий, что тайна его раскрыта. Понял он, что не выполнить ему своё хвастливое обещание и теперь водопровод наверняка будет закончен раньше, чем кафедральный собор. Не знал он, куда деться от такого позора, и в гневе проклинал собственное строительство. Не смог он перенести бесчестья и вскоре умер.
Стройка всё же продолжалась ни шатко ни валко. Но часто случалось так, что если днём какая-то стена надстраивалась и все кирпичи смотрелись ладными и крепко пригнанными, то наутро всё обваливалось. Как будто раствор был непрочный или в расчётах допущена ошибка. Ни один камень не мог толком лечь на место, и строительство собора на долгое время было прервано.
Согласно другой легенде, позавидовал мастеру Герхарду сам дьявол. Не давала ему покоя мысль о том, что люди задумали построить столь грандиозное святилище.
И вот затеял дьявол спор с господином Герхардом и объявил:
— Проведу я воду из Трира в Кёльн прямо на это место и сделаю это раньше, чем покончишь ты со своей стройкой. Если мне удастся это сделать, то отдашь ты мне свою душу.
Мастерт Герхард знал, что стройка идёт быстро, без простоев. Но ведь чёрт может дьявольски быстро работать! Однажды поднялся зодчий на второй этаж одной из башен, который и тогда уже выглядел таким же, как сейчас. И первое, что он заметил сверху, были утки, которые с гоготом взлетали из водяного потока, который дьявол уже подвёл к строящемуся собору! Тогда мастер в гневе произнёс:
— Твоя взяла, дьявол, но живым я тебе не дамся!
С этими словами отважный мастер бросился вниз с башни собора. Но дьявол, обратившись собакой, взметнулся стрелой вверх и схватил его душу.
Обе эти фигуры были высечены в камне, и их до сих пор можно наблюдать в качестве украшения сточного жёлоба собора. А если лечь на пол и приложить ухо к земле, то можно услышать, как под собором булькает ручей.
С тех пор строительство продвигалось очень медленно. Были уже закончены и освящены хоры с огромными окнами и отвесная крыша. А в западной части ещё долгое время стояла лишь временная каменная перегородка. Эта стена была завершена лишь в 1304 году и, вместе с двухэтажным фрагментом башни, оставалась в таком виде до 1863 года.
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Гордячка из Ставорена
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В стародавние времена, когда знаменитого Амстердама ещё и в помине не было, а на месте нынешнего Роттердама ютилась неприметная деревушка, на краю залива Зюдерзее раскинулся ганзейский город Ставорен. Эта крупная гавань в западной Фрисландии имела прямой выход к Северному морю, и местные торговые суда ходили отсюда во все концы света. С каждым годом кошельки местных жителей становились всё толще, а в сундуках скапливалось всё больше разного добра. Гордились граждане Ставорена своим богатством. Поговаривают даже, что двери их домов запирались на золотые замки, а земля огораживалась серебряными цепями.
Самой богатой среди горожан считалась одна молодая вдова. Никто толком не мог сосчитать, сколько у неё кораблей и какие в её доме накоплены сокровища. Очень она чванилась своим богатством. Если выходила она на пирс, чтобы полюбоваться на свой флот, то не обращала никакого внимания на столпившихся вокруг нищих и бедняков. А если кто-нибудь из них подходил поближе и просил подаяния, она хмурила брови и отмахивалась от него как от назойливой мухи.
Итак, была она очень богата, но вечно всем недовольна. Вызвала она однажды к себе своего старейшего шкипера и приказывает:
— Немедленно снаряжай корабль и отправляйся в море! Привези мне из дальних стран всего самого благородного, наилучшего и ценного, что только есть на свете!
Стало капитану не по себе. Ведь он привык к ясным и чётким приказам.
— Госпожа, укажите мне поточнее, что именно должен я вам привезти и где это можно найти, — попросил он. — Или выберите себе шкипера помоложе, ведь я уже очень стар…
Но вдова даже слушать ничего не захотела. Сверкнув глазами и затопав от злости, велела она старому шкиперу тотчас сниматься с якоря.
Тот отправился в путь с тяжёлым сердцем. Хорошо знал он про крутой нрав своей госпожи, но не мог взять в толк, как выполнить её приказ. Вспомнил он о дорогих восточных шелках, о сверкающих драгоценных камнях из южных стран, которые он в своё время ей привозил. Поломав голову, решил он заехать в крупный торговый город Данциг. Там к тому времени собрали богатый урожай зерна. Хранилища ломились от свежей пшеницы. Увидал капитан горы золотистого зерна и подумал: «Привезу я ей этой превосходной пшеницы. Что может быть прекраснее и благороднее, чем этот великолепный хлеб, без которого человеку никак не обойтись?»
Загрузил он свой корабль отборной пшеницей и вернулся на родину.
Вдова самолично встречала его на пирсе.
— Как, шкипер?! — воскликнула она, нахмурившись. — Ты уже здесь? А я-то думала, что ты сейчас где-нибудь на побережье Африки. Что ж, давай посмотрим, что ты там диковинного мне привёз!
Капитан, уже чувствуя, что его покупка не вызовет у хозяйки особого восторга, нерешительно отвечал:
— Госпожа, привёз я вам самую превосходную, самую лучшую на свете пшеницу. Не растёт такая пшеница даже на нашей плодородной фризской земле.
Вдова даже побледнела от гнева.
— Что, пшеницу?! Ты посмел мне привезти какое-то убогое зерно?
— Но то, из чего состоит наша ежедневная пища, не может быть убогим…
— Я тебе покажу, насколько жалок привезённый тобой груз. С какой стороны грузился корабль?
— С правого борта, — ответил капитан.
— Отлично, а теперь я приказываю тебе тотчас высыпать весь груз через левый борт в море. И только посмей ослушаться!
С этими словами она удалилась. Не по душе пришёлся шкиперу такой приказ. Понимал он, что совершит тем самым великий грех. Созвал он в спешке всех местных бедняков к месту швартовки своего судна. Надеялся он, что жалкий вид несчастных как-то смягчит сердце суровой госпожи. А та, явившись на пристань, грозно спрашивает:
— Ну, и как исполняется моё повеление?
Упали бедняки перед нею на колени и стали наперебой просить:
— Добрая госпожа, раздай людям хлеб, только не выбрасывай в море!
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Но сердце вдовы оказалось жёстким, как камень, и продолжала она стоять на своём.
На этот раз старый шкипер уже не мог терпеть и воскликнул:
— Видит Бог, не должно такое зло остаться безнаказанным! Настанет день, когда будете вы сами подбирать благородные зёрнышки, чтобы не умереть с голоду.
— Не хочешь ли ты сказать, что я разорюсь, стану нищей? И даже буду голодать? — воскликнула вдова, давясь от смеха. — Не бывать этому никогда — как не увидеть мне вновь этого кольца, которое я сейчас брошу в пучину!
С этими словами сняла она с пальца дорогое кольцо и, размахнувшись, швырнула в море.
Затем всё зерно, привезённое из Данцига, высыпали в море.
— А ты, шкипер, уволен! — бросила она напоследок, злобно сверкнув глазами. — Пошёл прочь!
Через несколько дней отправилась служанка богатой вдовы на рынок. Купила она там большую пикшу и решила приготовить хозяйке на обед. Когда она разрезала рыбу, то вдруг видит: лежит там дорогое кольцо. Отправилась она с ним тотчас к своей хозяйке. Когда увидела вдова находку, то сразу поняла: это то самое кольцо, которое она недавно бросила в море. Побледнев, почувствовала она беду. И тут, как назло, пришли вести о том, что её корабли, идущие с Ближнего Востока, попали в сильный шторм и затонули. А через несколько дней узнала она о крушении других судов с богатым грузом. Ещё одно судно захватили пираты.
Не прошло и года, как сбылось страшное предсказание корабельного шкипера.
Совсем разорилась вдова, ничего у неё не осталось. Но никто её не любил, никто не переживал за неё, и слышала она со стороны одни только насмешки. Голодная, стучалась она в двери домов, прося хлеба, но так и не получила ни кусочка. Наконец, зачахла она совсем и умерла в полном одиночестве.
А вот пшеница, которая по её приказу была высыпана в море, на следующий год дала всходы!
Обрадовались жители столь нежданному урожаю, но оказалось, что колосья-то пусты, и не было на них зёрен. Их стебли задерживали песок, образовались дюны, и гавань начала быстро мелеть. Большие корабли перестали заходить в Ставорен, и торговля в городе прекратилась. А однажды накатившая во время шторма сильная волна затопила и разрушила богатые дома когда-то знатного ганзейского города…
Всё ещё растёт на том же месте из воды неизвестная трава, название которой не может определить ни один знаток ботаники. Длинные стебли пусты, нет на них ни зёрнышка. А песчаную отмель перед городком прозвали «женским песком».
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Гамельнский крысолов
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Однажды на улицах Гамельна появился странный человек в пёстрой одежде.
— Кто это такой? — удивлялись жители.
Вскоре за незнакомцем увязалась порядочная толпа зевак. Направился чужестранец к рынку, и когда собралось вокруг много людей, обратился он к ним со словами:
— Достопочтенные граждане Гамельна! Я — крысолов. И обещаю освободить этот прекрасный город от всех мышей и крыс. Но потребую я за это денежное вознаграждение. Должны вы мне пообещать, что непременно его заплатите.
Граждане принялись размышлять:
— Уже давно эти твари питаются нашими припасами и загрязняют наши дома. Мы отдали бы всё на свете, чтобы поскорее избавиться от них.
И заверили чужестранца:
— Если только удастся тебе с этим справиться, заплатим мы тебе столько, сколько пожелаешь.
Достал тогда крысолов из сумки маленькую дудочку и заиграл. Выползли крысы и мыши из всех домов, амбаров и погребов и сбежались в одну большую кучу. Как он и обещал, не осталось больше в городе ни одного грызуна. Отправился он со своей дудочкой через город, и вся свора последовала за ним. Спустился он к реке Везер. Поиграв немного, зашёл крысолов в воду. Все крысы и мыши направились за ним. Подхватило их течением, и все до единой захлебнулись и утонули.
Но теперь, после того, как граждане были освобождены от своей главной напасти, охватила их жадность. Вернулся крысолов в город и говорит:
— Заплатите мне теперь обещанное вознаграждение!
Но жители в ответ только искали отговорки и говорили:
— Нет, сейчас мы не можем. Заплатим потом как-нибудь. Но сейчас нет у нас денег.
Чужестранец рассердился. Но граждане стояли на своём:
— Нет, сейчас никаких денег ты не получишь.
И пришлось чужестранцу покинуть город ни с чем.
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В разгар лета он появился там снова. Теперь был он одет в зелёный охотничий костюм, в шляпе с пером.
В переулках снова зазвучала его дудочка. Но на этот раз на её звук сбежались не крысы, а дети, мальчики и девочки от четырёх лет и старше. Пришла даже дочь самого бургомистра.
Вся эта толпа последовала за чужестранцем. Вывел он детей из города и направился к горе. Одна няня, которая с ребёнком в руках издали наблюдала за происходящим, возвратилась в город и рассказала:
— Чужестранец открыл гору, вошёл со всеми детьми внутрь и исчез. А гора за ними снова закрылась.
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Выбежали родители к городским воротам, принялись искать своих детей, но всё было напрасно. Матери запричитали, ударились в слёзы. Послали они во все стороны гонцов, чтобы разузнать, не видел ли кто-нибудь их детей. Всего пропало сто тридцать детей из Гамельна.
По прошествии некоторого времени двое детей вернулись. Но один ребёнок оказался слепой, а другой — немой.
— Нам они не помогут, — сказала одна из несчастных матерей. — Ведь слепой может лишь рассказать, как они шли за дудочником, но не сможет точно показать место в горе. Немой покажет место, но не расскажет, что же с ними произошло.
Один маленький мальчик побежал вместе со всеми в одной льняной рубашке. Потом вернулся он на полпути домой, чтобы взять штаны. И мать не пустила его на улицу. Так ему удалось избежать беды.
В наши дни улица, по которой чужестранец вывел детей за городские ворота, называется «беззвучной улицей». Никогда не звучит на ней музыка, и никто не может здесь танцевать. Даже если невесту под музыку ведут в церковь, в этом месте скрипачи прекращают играть. У подножия горы Поппенберг, в которой исчезли дети, стоят каменные кресты. Это знак того, какая беда приключилась здесь в далёком 1284 году.
Некоторые поговаривают, что дети вошли в длинную-предлинную пещеру и потом снова вышли где-то в Трансильвании, но только никто их никогда больше не видел.

Император и змея
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Знаете ли вы, откуда взялась в швейцарском Цюрихе церковь Вассеркирхе?
Некогда император Карл Великий устроил себе резиденцию в Цюрихе, в доме под названием «Цум Лох». Велел он перед воротами вкопать высокий столб.
В верхней части столба на длинной верёвке повесили колокольчик. А вскоре вышел указ: «Каждый, кто захочет разрешить трудный спор или тяжбу, может дёрнуть за верёвку и позвонить в колокольчик. Услышит его сам император, который и рассудит спорщиков». И вот однажды колокольчик действительно зазвенел, но императорские слуги никого не заметили. Колокольчик зазвенел снова. Приказал тогда император слугам отправиться к столбу и всё тщательно обыскать.
Присмотревшись, заметили они, как подползла к столбу большая змея и потянула за верёвку с колокольчиком. Раздался знакомый звон. Поражённые зрелищем, они обо всём подробно доложили императору. А тот встал и говорит:
— Не только люди, но и всякая живая тварь имеет право на честный и справедливый суд. Видно, что-то стряслось у этой змеи, вот и просит она о помощи.
Змея почтительно склонила голову перед императором и привела его на берег реки. Увидел он там гнездо, где на змеиных яйцах устроилась огромная жаба!
Взялся император разрешить спор змеи и жабы, которая ни за что не хотела уступать своё место. Признал император претензии жабы несправедливыми и приговорил к сожжению на костре.
Через несколько дней змея вновь явилась ко двору. Извиваясь, забралась она на стол и приподняла крышку стоящего там кубка. Положила она в сосуд драгоценный камень, который принесла во рту, после чего шмыгнула вниз и скрылась.
А на том месте, где змея устроила своё гнездо, велел Карл Великий построить церковь по новому строительному методу, которую назвали «Водной церковью», или Вассеркирхе. Приказал король:
— Надлежит здесь отправлять правосудие для каждого, кто дёрнет за верёвку с колокольчиком.
Прекрасный камень он подарил супруге Фастраде, которую искренне любил. Но камень тот обладал тайной силой, благодаря которой император с тех пор ещё сильнее привязался к своей жене. Если не мог он быть с ней рядом, то охватывали его тут же печаль и тоска. Поэтому даже в предсмертный час положила Фастрада этот камень себе под язык. Ведь она знала: «Если попадёт он в чужие руки, то супруг мой вскоре совсем про меня забудет». Вот так и был камень погребён вместе с императрицей. Но император был не в силах расстаться даже с мёртвой супругой. Велел он вновь извлечь гроб из земли и потом долгих восемнадцать лет повсюду возил с собой.
Прознал о скрытой силе камня один придворный. «Вот бы завладеть таким сокровищем!» — подумал он. Однажды ночью он тайком пробрался к гробу, осмотрел полуистлевшее тело женщины и отыскал, наконец, заветный камень, который всё ещё лежал у неё под языком. Забрал он его и спрятал. Отвлёкся император от мёртвой супруги, но теперь его внимание переключилось на придворного, которого он неотлучно держал рядом с собой и никуда не пускал. Это очень раздражало придворного, и когда однажды королевская процессия остановилась на привал в окрестностях Кёльна, то с досады он швырнул злополучный камень в реку и воскликнул:
— Теперь, несносный, обретёшь ты, наконец, покой. Отсюда тебя уже никто не сможет снова вытащить.
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Тёплое расположение императора к рыцарю тут же прекратилось, но теперь он почувствовал, что его необъяснимым образом влечёт к берегу реки. Туда, откуда придворный выбросил змеиный камень.
— Повелеваю заложить здесь город, — торжественно объявил он. В качестве любимой резиденции выбрал себе Карл Великий город Ахен, который до этого основал его отец, король Пипин, назвав «водным городом». Распорядился он построить здесь императорский дворец и часовню. В этом дворце он провёл последние годы жизни и завещал похоронить себя в дворцовой часовне. Кроме того, велел он, чтобы здесь короновались все его преемники.

Бородатый Оттон
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Оттона I боялись во всех землях, поскольку был император суров и не знал сострадания. Была у него превосходная рыжая борода. И если он клялся в чём-то «своей бородой», то непременно добивался этого, невзирая ни на что и никого не щадя. Держал он роскошный двор в Бамберге, и должны были являться сюда по важным государственным делам все духовные и светские наместники империи.
На второй день Пасхи отправился император со свитой в кафедральный собор, на праздничную мессу. Между тем в королевском замке накрывались столы для пиршества, расставлялись сосуды для питья, раскладывались угощения и хлеб. Служил в то время при дворе сын герцога Швабии, благородный и ласковый мальчик. Зашёл он случайно в залу и увидел накрытые богатыми яствами столы. Захотелось ему отведать мягкого белого хлеба, и взял он со стола кусочек. Не успел он поднести его ко рту, как заметил это проходящий мимо императорский стольник. Увидел он мальчика, сверкнул глазами, нахмурился и грозно говорит:
— Ах ты несносный мальчишка! За такое безобразие прогоню тебя прочь!
Схватил он церемониальный посох и ударил мальчика по голове. Из ссадины хлынула кровь, мальчик упал и горько заплакал.
Увидел это один из рыцарей швабского герцога, Генрих фон Кемптен, — увидел и кричит:
— Эй, стольник, да ты, посмотрю я, грубиян! Как смеешь ты так строго наказывать дитя правителя Швабии и моего любимого воспитанника?! Ты мне заплатишь за это!
— При дворе я имею полное право наказывать невоспитанных сор-ванцов, — огрызнулся стольник.
Но благородный Генрих был вне себя от ярости. Схватил он большую дубину и обрушил на голову стольника. Тот замертво рухнул на землю.
Между тем император со свитой отслужили мессу в кафедральном соборе, помолились и отправились в обратный путь. Вернувшись в замок, увидел император залитый кровью пол в зале и спросил, что произошло. Ему доложили о случившемся. Был вызван Генрих фон Кемптен, и взбешённый Оттон воскликнул:
— Я отрежу себе бороду, если не отомщу тебе за убитого стольника!
Услышав такую клятву из уст императора, понял Генрих фон Кемптен, что ему не сдобровать. Вряд ли, подумал он, позволят ему что-то сказать в оправдание, и придётся ему погибнуть.
Недолго думая, подскочил он к императору, обхватил сзади одной рукой за горло, а другой — за длинную рыжую бороду. Потом, толкнув вперед, забрался вместе с ним на стол. Императорская корона с грохотом рухнула на каменный пол.
Увидев, что уже спешат к императору на помощь князья и слуги, вытащил храбрый рыцарь кинжал и крикнул:
— Стойте! Больше ни шагу! Иначе вашему императору конец!
Ошеломлённый император кивнул слугам, и те послушно отступили назад на несколько шагов. А смелый Генрих говорит:
— Император, если хочешь спасти свою жизнь, то пообещай, что не отнимешь у меня мою!
Видя приставленный к горлу смертоносный клинок, тотчас поднял руку император и поклялся благородному рыцарю, что дарует ему жизнь. Услышав это, Генрих отпустил императорскую бороду. Оттон I выпрямился, отошёл от него и уселся снова на императорский трон. Потом погладил бороду и говорит:
— Рыцарь, я обещал тебе жизнь. Ступай теперь своей дорогой, но больше не попадайся мне на глаза. Ты слишком дурно обошёлся с моим слугой, и даже свою собственную бороду я с трудом уберёг от твоего кинжала.
Попрощался Генрих со всеми рыцарями и прочими знакомыми в замке. А потом удалился в Швабию, в свои владения, которые получил от Кемптенского епископа. Там он и жил в благородном одиночестве.
Через десять лет, в 962 году, отправился император Оттон I в поход. Хотел он захватить Италию и начал кровопролитную войну по ту сторону Альпийских гор. Осадил он один крепкий вражеский город, но для победы не хватало ему верных и храбрых рыцарей. Поэтому разослал он гонцов в немецкие земли к своим вассалам. Должны были они, не мешкая, прибыть в расположение императорского войска. А иначе мог Оттон по закону прогнать их со службы и лишить наделённых земель. Требование принять участие в походе получил и епископ Кемптенский.
Аббат попросил явиться благородного Генриха, так как, прежде всего, нуждался именно в нём.
— Ах, мой господин, что же вы от меня требуете, — сетовал рыцарь. — Ведь вы знаете, что лишил меня император своей милости. Лучше пришлю я вам двух своих сыновей. Так и быть, пусть едут с вами.
— Но, друг мой, вы нужны мне как никто другой, — возразил аббат. — Я не вправе освободить вас от этой кампании. Ведь иначе придётся мне тогда отдать ваши владения другому рыцарю. Тому, кто этого более заслуживает.
— Ну что ж, если на карту поставлены честь и страна, тогда я повинуюсь вашему приказу. Будь что будет, пусть даже и не избежать мне императорского гнева.
Снарядился Генрих в поход и вскоре прибыл в Италию, в окрестности города, осаждённого немецким войском. Но императора он всячески сторонился и остерегался показываться ему на глаза. Поэтому свой шатёр разбил он в стороне от основного лагеря.
Однажды решил он принять ванну. Поставил перед шатром большую бочку, наполнил тёплой водой и забрался внутрь. Греясь, наблюдал он за тем, что происходит вокруг. Увидел Генрих, как вдали, из осаждённого города, навстречу к императору выступила процессия. Противники затеяли переговоры. Однако коварные горожане задумали недоброе. Император отправился на переговоры без оружия и простодушно скакал навстречу. Но поджидал его в засаде вооружённый отряд. Видимо, захотели враги напасть на императора и погубить его. Когда увидел благородный господин Генрих, какая назревает беда, прервал он своё купание и выпрыгнул из бочки. Схватил он одной рукой щит, а другой — меч и голым ринулся в бой. Смело бросился он на врагов, убил и ранил многих из них, а остальных обратил в бегство. Разбил он цепи, которыми был скован император, освободил его, а потом поспешил назад к своему шатру и продолжил купание.
Когда Оттон I возвратился к войску, захотелось ему узнать имя своего спасителя. Уселся он в своём шатре и с досадой говорит:
— Если бы не тот благородный человек, не сидеть бы мне здесь. Вот бы мне такого верного рыцаря! Узнайте, кто был тот голый мужчина, и приведите ко мне. Хочу по достоинству вознаградить его. Признаться, не доводилось мне ещё видеть более смелого героя!
Некоторые уже, пожалуй, знали, что этим героем был Генрих фон Кемптен. Но боялись они произнести его имя, ведь император на дух его не переносил.
— Дело в том, — сказали они уклончиво, — что впал он в глубокую немилость. Если же вы смягчитесь, и сможет этот муж вновь обрести ваше расположение, мы охотно приведём его.
Но император заверил:
— Да если бы он даже убил моего отца, и то это сейчас сошло бы ему с рук.
В ответ ему тут же назвали имя героя: Генрих фон Кемптен.
— Тогда сейчас же приведите его ко мне! — приказал император. Однако вначале он задумал его напугать и устроить дурной приём.
Когда привели Генриха фон Кемптена, император сурово воскликнул:
— Как ты посмел явиться мне на глаза? Знаешь, поди, из-за чего я так разгневан на тебя? Ведь это ты трепал мою бороду, грозился меня убить. Что за озорство тебя сюда привело?
— Милостивый господин, сеньор мой, что стоит рядом, приказал явиться к тебе на службу. Сам бог свидетель, как неохотно отправлялся я в этот путь. Но я обязан был выполнить свой долг вассала. А кто упрекнёт меня в этом, тот сильно пожалеет!
И тут император радостно засмеялся:
— Тысячу раз добро пожаловать, любезный друг и отважный герой! Спас ты мне жизнь, и без твоей помощи не сидел бы я на этом троне!
Вскочил он и крепко расцеловал Генриха. Вражды между ними больше как не бывало. А в знак примирения родовитый император так щедро наградил своего верного рыцаря, что рассказы об этом не стихли и по сей день.
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Вильгельм Телль
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Быки из Унтервальдена

Некогда правил в Священной Римской империи Рудольф фон Габсбург. Назначил он в захваченные им земли Швейцарии своих наместников. Хладнокровные и коварные, они всячески притесняли население и силой забирали у него всё, что им было нужно. Один из таких деспотов управлял в Замене. Прослышал он, что у одного крестьянина в Унтервальдене есть знатное стадо быков. Отправился он туда, а вперёд выслал слугу.
— Крестьяне пусть тянут плуг сами, а мне хочется иметь таких быков. Приведи их мне! — напутствовал он слугу.
Слуга отправился исполнять приказ господина. Однако у крестьянина был сын. Только хотел слуга отвязать быков, как схватил юноша палку, с которой ходил на пастбище, и саданул со всей силы слуге по пальцам. Тот завизжал от боли, убежал и тут же пожаловался своему господину. Понял юноша, какую беду накликал на свою голову. И решил сбежать и спрятаться. Разгневанный наместник выслал за ним погоню. Однако мальчика найти так и не удалось. Но вместо него схватили его пожилого отца. И велел злой наместник выколоть старику глаза. А потом забрал себе всё его имущество.

Справедливое наказание

В это то же самое время жил в окрестностях Альцельнского леса один добропорядочный крестьянин. Была у него красавица-жена. Когда заметил их однажды злой и жадный наместник, то женщина сразу ему приглянулась. Вызвал он её к себе и потребовал, чтобы она служила у него в замке экономкой. Но, почувствовав неладное, благочестивая и порядочная женщина наотрез отказалась. Попросила она, чтобы оставил правитель их с мужем в покое.
Решил тогда наместник подчинить её силой. Однажды, улучив момент, когда муж женщины уехал в лес за дровами, вскочил он на коня и поскакал к его дому. Решил он принять ванну и велел женщине приготовить большую бадью с водой. Та неохотно послушалась. Когда бадья была наполнена, наместник снял одежду, уселся в воду и потребовал, чтобы женщина вымыла ему голову. Но та под разными предлогами всё отказывалась и, как могла, тянула время. Сама же между тем молилась, чтобы небеса уберегли её от беды и бесчестья.
И в этот момент возвратился из леса хозяин дома. Заметив с порога, что жена чем-то сильно встревожена, он спросил:
— Что с тобой, милая? Почему не встречаешь меня радостно, как прежде?
— Ах, дорогой муж, — грустно отвечала она, — там, в комнате, сидит в бадье наш господин. Явился он ни свет ни заря и велел приготовить ванную. А потом потребовал, чтобы я подошла и вымыла ему голову! Но я отказалась.
И тогда, поразмыслив, сказал ей муж:
— Если всё так и было, то успокойся. Бояться тебе нечего. Сейчас я сам обслужу нашего господина. Да так, что больше он тебя никогда не потревожит!
Вошёл крестьянин в комнату, где в бадье с водой сидел наместник, и, схватив топор, зарубил его насмерть.

За честь и справедливость

Когда в кантонах Ури и Швиц правил имперский наместник Гесслер, в горах, неподалеку от замка, жил человек по имени Вернер Штауффахер. Построил он себе красивый дом.
Однажды проезжал мимо наместник и увидел превосходное строение. Подозвал он к себе Штауффахера и спрашивает:
— Кому принадлежит такой прекрасный дом?
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Замялся мужчина, не решаясь признаться, что это его дом. Поэтому он ответил уклончиво:
— Принадлежит он вашей милости. А я, как ваш верный вассал, временно в нём проживаю.
Успокоился Гесслер и довольный отправился к себе в замок.
Но Штауффахер оказался смышлёным малым. После этого случая заподозрил он, что захочет наместник поскорее его погубить, чтобы завладеть потом всем его имуществом.
Но и жена его, Гертруда, тоже была мудрой и порядочной женщиной. Почувствовала она, что одолевает мужа печаль, и спрашивает:
— Отчего ты так грустен, мой милый супруг?
И не успокоилась она до тех пор, пока всего у него не выпытала.
А потом и говорит:
— Нужен тебе добрый совет. Отправляйся-ка, не мешкая, к своим верным друзьям и всё им расскажи.
И вскоре встретились на лугу, неподалёку от озера Фирвальштеттерзее трое мужчин: Вальтер Фюрст из Ури, Вернер Штауффахер из Швица и Арнольд фон Мельхталь из Унтервальдена, — тот самый, отцу которого выкололи глаза.
Они долго совещались и решили заключить союз. Поклялись они вместе бороться с несправедливостью и, насколько хватит сил, пресекать и наказывать зло.

Вильгельм Телль

Правил в кантоне Швиц императорский наместник Гесслер. Однажды отправился он из своей резиденции в Ури. Проведя некоторое время в Альтдорфе, велел он на местном рынке под липой вкопать столб. Повесил он на столб свою шляпу, а рядом поставил одного из верных слуг. А потом велел глашатаям повсюду объявить:
— Всякий проходящий мимо человек должен поклониться шляпе и приветствовать её, как если бы там стоял сам господин наместник.
Жил в этой местности один честный мирянин. Звали его Вильгельм Телль. Проходя мимо шляпы, не исполнил он приказ наместника и не поклонился. Слуга, зорко следивший за всеми прохожими, сразу же доложил о случившемся своему господину.
Вызвал наместник Телля к себе и спрашивает:
— Почему это ты не поклонился столбу со шляпой? Разве не слышал ты мой приказ?
А Вильгельм Телль, прикинувшись невеждой, отвечал:
— Достопочтенный господин, произошло это по неосторожности, а не из злого умысла. Мне и в голову не могло прийти, что ваша милость затеял это всерьёз. Видит бог, следовало мне вести себя благоразумнее…
А был Вильгельм Телль очень искусным стрелком, и никто не мог с ним сравниться в меткости. Было у него двое сыновей, которых он очень любил. Наместник всё это знал. Велел он привести к нему обоих сыновей Телля и спрашивает:
— Кого из них ты любишь больше?
— Ваша милость, оба сына одинаково мне дороги, — честно отвечал Телль.
Тогда наместник говорит:
— Вильгельм, слышал я, что ты искусно владеешь арбалетом. Говорят даже, будто нет тебе равных. Сейчас ты докажешь мне своё мастерство. Должен ты будешь сбить стрелой это яблоко с головы одного из твоих детей. Если это тебе удастся, то и я буду считать тебя отменным стрелком.
Оторопел от ужаса Вильгельм Телль, опустился на колени и взмолился:
— Ваша милость, не в моих это силах. Можете потребовать от меня всё, что угодно, только не этого!
Но злой наместник был неумолим. С помощью верных слуг заставил он Вильгельма Телля взять арбалет, а сам положил яблоко на голову мальчика.
Понял Телль, что не уйти ему от страшного испытания. Взяв одну из стрел, он нарочно сунул её под камзол. Потом взял вторую, вставил в арбалет и мысленно попросил Бога отвести беду от ребёнка. Прицелился он хорошенько и выстрелил. На его счастье попала стрела прямо в яблоко, и ребёнок остался цел и невредим.
— Телль, это был мастерский выстрел, — похвалил его наместник. — Но объясни, почему первую стрелу ты спрятал под камзол?
— Да так, по старой привычке, — отвечал Телль. — Обычно так поступают все стрелки.
— Не верю, — сказал Гесслер, заподозрив неладное. И потребовал объяснений.
А Телль отвечает:
— Так и быть, скажу, но только пообещайте, что не казните меня за это.
Когда наместник подтвердил, что не собирается лишать его жизни, Телль сказал:
— Ну что ж! Если бы я промахнулся, и стрела угодила бы в моего ребёнка, вторая стрела полетела бы прямо в вас. И уж поверьте, я бы не промахнулся.
Услышав такое, наместник говорит:
— Обещал я сохранить тебе жизнь, Вильгельм Телль. Так и будет, можешь не сомневаться. Однако я велю заковать тебя в кандалы и бросить в темницу. Не увидишь ты там ни луну, ни солнце. И твои стрелы будут мне уже не страшны.
Храброго стрелка скрутили и отнесли на судно, на котором он сам хотел вернуться в Швиц. Однако на озере разыгралась буря. Стали волны заливать корабль, закачался он, накренился и вот-вот мог пойти ко дну. Никто не мог толком управиться с судном. Тогда один из слуг подскочил к наместнику и говорит:
— Господин, прикажите отвязать Телля. Он ведь силён. С ним мы могли бы, наверное, избежать беды.
Гесслер крикнул Теллю:
— Если поможешь нам спастись, велю я тебя освободить.
— Хорошо, милостивый господин, — отвечал Телль, — охотно это сделаю. Можете мне довериться.
Телля развязали. Встал он у руля и уверенно повёл корабль. Но сам незаметно приглядел место на берегу, где мог бы при случае спрятаться.
Когда приблизились они к скалистому берегу, который показался Теллю подходящим для бегства, закричал он гребцам:
— Гребите сильнее! Надо нам поскорее достичь той скалы. Если получится, то самое худшее будет позади.
Гребцы налегли на вёсла. Как только поравнялись они с выступом скалы, бросил Телль рулевое весло, схватил свой арбалет и перемахнул через борт. Никто даже толком опомниться не успел. Неуправляемое судно беспомощно закачалось на волнах.
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Отправился Телль быстрым шагом в Швиц и добрался до Кюссернахта. В конце ложбины, которая вела от озера, притаился он в густом кустарнике. Набрался он терпения и стал ждать. Вскоре послышался топот копыт, и появился Гесслер со слугами. Удалось им спастись во время бури и причалить-таки к берегу, и теперь возвращались они домой.
Донёсся до ушей сидевшего в засаде Телля громкий разговор. Понял он, что готовятся снарядить за ним погоню. Поднял он свой арбалет, прицелился получше и выстрелил. Вонзилась стрела наместнику прямо в грудь, и рухнул он замертво.
А потом отправился Телль назад через горы, в родной кантон Ури. Там он отыскал своих друзей — Вернера Штауффахера из Швица, Арнольда из Унтервальдена и Вальтера Фюрста из Ури, своего зятя. И рассказал им обо всём, что с ним приключилось.

Генрих Лев
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Как оказался лев в Брауншвейге?
Генрих был герцогом Баварии и Швабии. Он был двоюродным братом Фридриха Барбароссы и участвовал в его походах в Италию. Однако отправиться в крестовый поход в Святые земли отказался. В 1166 году, после ссор и перепалок с другими родовитыми рыцарями и князьями, занялся он обустройством Брауншвейга, города, где он задерживался более всего. Он также укрепил и расширил старинный замок Данквардероде, выходивший на городскую площадь и являющийся символом его власти. Там же он поставил и статую железного льва.
Какие же события были связаны с этим львом? Нужно ли было воспринимать его тоже как символ герцогского величия?
Первый брак Генриха распался через пятнадцать лет, поскольку дети, которых родила ему супруга, умерли в младенчестве. В 1168 году взял он себе в жёны юную английскую принцессу Матильду, родную сестру знаменитого короля Ричарда Львиное Сердце. Это был искусный политический манёвр. Брак с Матильдой помог Генриху ещё больше укрепить своё положение в империи.
В 1172 году Генрих предпринял паломничество в Иерусалим. Добрался он до Константинополя, а оттуда на корабле отплыл в Аккон. Разыгралась буря, и судно сбилось с курса. Долго пришлось паломникам скитаться по морю, но земли всё не было видно. Вскоре запасы еды закончились, и одолел странников голод. Долго они мучились. Потом решено было бросить жребий. А кто вытянет этот жребий, должен был пожертвовать собой и служить остальным в качестве пропитания. Так все рассчитывали продержаться ещё некоторое время. Однако жребий вытянул сам Генрих. Один из его верных слуг сказал про себя: «Нет, не посмею я поднять руку на своего господина. Если уж всё потеряно, то придумаю что-нибудь получше. Посажу-ка я его в кожаный мешок, и посмотрю, что из этого выйдет.
Рассказал он обо всём Генриху, и тот согласился. Взял слуга кожу зарезанного быка, накинул на герцога и зашил. Но не забыл передать герцогу его меч. А вскоре прилетел огромный гриф, схватил когтями кожаный мешок и взмыл в небо. Перенёс он мешок через всё море к своему гнезду. Оставив мешок в гнезде, отправился он тут же за другой добычей. Герцог Генрих взял меч и разрезал швы. Когда молодые грифы увидели живого человека, то бросились на него с жадными криками. Но герой смело защищался и убил их всех.
Оказался он в огромном диком лесу. Долго бродил он вокруг и вдруг видит: дерутся огромный дракон и лев. Дракон был явно сильнее, и положение льва ухудшалось с каждой минутой. Не стал мешкать Генрих и выручил льва из беды. Зарубил он дракона своим чудо-мечом. Благодарный лев неспешно подошёл и улёгся к ногам герцога и больше никуда не отходил.
По истечении некоторого времени накормил Генрих верное животное пойманным оленем и дичью. А потом стал размышлять, как ему из этой глуши и львиной компании снова среди людей оказаться. Построил он себе деревянный плот. А когда лев однажды удалился в лес, Генрих встал на плот и отчалил от берега. Но лев, не найдя по возвращении своего спасителя, бросился к берегу и заметил уплывающий плот. Зверь тотчас прыгнул в море и плыл до тех пор, пока не забрался на плот и не улёгся у ног герцога. Долго скитались они по волнам, и одолел обоих сильный голод. И тут вдруг откуда ни возьмись явился им чёрт и говорит:
— Герцог, терпишь ты здесь горе и лишения, а у тебя дома, в Брауншвейге, повсюду царит радость и готовятся сыграть свадьбу. Знаешь ли ты, что нынче вечером сочетается браком чужой князь с твоей супругой? Забыл ты, видимо, что со времени твоего отъезда прошло семь лет.
— Ну что ж, значит, на то воля божья, — печально ответил Генрих.
— Не много ли ты на бога надеешься? — продолжал искуситель. — Он ведь не поможет тебе выбраться из этих волн. А вот я готов доставить тебя к супруге, если согласишься ты продать мне свою душу. Сегодня же ты будешь на родине.
Долго они спорили друг с другом, поскольку не хотел Генрих нарушать свой торжественный обет перед Богом.
Тогда чёрт предлагает:
— Ещё сегодня вечером перенесу я тебя, а потом и твоего льва к водяной башне в Брауншвейге и там оставлю. И будешь ждать ты на том месте до тех пор, пока я не вернусь. Если же после своего возвращения я застану тебя спящим, то погубишь ты себя, и душа твоя перейдёт в моё царство.
Герцог, которого мучила тоска по любимой супруге, согласился и надеялся, что небеса помогут ему преодолеть испытания. Тогда чёрт схватил его, мигом перенёс на родную землю, опустил у водяной башни и кричит:
— Ну, а теперь не вздумай сомкнуть глаз! Я скоро вернусь.
Однако Генрих очень устал, и одолевал его сон. Чёрт возвратился и, как обещал, забрал льва. А вскоре прилетел в окрестности Брауншвейга. Но ещё в воздухе заметил чёрт зорким взглядом, что герцог крепко заснул, и заранее обрадовался. Но лев, который решил, что господин умер, вдруг громко заревел. В то же мгновение Генрих проснулся и вскочил на ноги. Чёрт понял, что проиграл, и слишком поздно хватился, что перенёс ещё и льва. Опустил он животное на землю, и верный лев присоединился к своему господину.
Вместе они отправились в Брауншвейг. И вдруг видят: идёт навстречу шумная процессия. Все смеются, пляшут и поют.
— Что это за шум и свист? — спросил Генрих у одного из слуг. — По какому случаю такое веселье?
— Скоро свадьба. Обручился с нашей милостивой госпожой благородный князь. Получит он сегодня во владение Брауншвейг и окрестные земли, — услышал он в ответ.
— Тогда прошу я невесту дать мне глоток вина, а то сильно утомился я в дороге, — попросил герцог.
Слуга поспешил во дворец и донёс герцогине, что какой-то чужак, за которым неотступно следует грозный лев, имел наглость просить у неё вина. Удивилась герцогиня, но самолично наполнила кубок вином и отправила пилигриму.
— Кто же ты таков, — спросил слуга, — что требуешь себе вина, которое под стать разве что самой герцогине?
Пилигрим молча выпил, потом взял золотое кольцо, опустил в бокал и попросил отнести обратно невесте. Когда увидела она кольцо, на котором были выбиты герб и имя герцога, то тотчас побледнела. Поднявшись, подошла она к окошку, чтобы взглянуть на чужестранца. А тот присел на площади вместе с львом, и окружила их толпа зевак.
Тогда велела герцогиня привести этого мужчину в зал и спрашивает:
— Как оказалось у тебя это кольцо и почему ты положил его в бокал?
— Я сам надел это кольцо себе на палец более семи лет тому назад. А теперь вернул его на место!
Посмотрела она на чужестранца ещё раз и едва не лишилась чувств от радости. Узнала она в нём любимого супруга! Тотчас подала она ему руку и приветствовала от всего сердца. И всех, кто был в зале, охватила великая радость. Уселся герцог Генрих за стол к любимой Матильде.
А новоявленному жениху, дабы не обижался, подобрали в жёны смазливую фрейлину из Франконии.
После этого правил герцог Генрих в своих землях долго и счастливо. Умер он в 1195 году, достигнув почтенного возраста. После его смерти верный лев улёгся перед дверью Брауншвейгского собора. Не принимал он ни еды, ни питья, пока и сам не умер от тоски.
Слева от дверей северного крыла собора можно и сегодня на стенах заметить глубокие борозды. Это следы, которые оставил своими когтями на камне тоскующий по своему хозяину лев. Животное тоже погребено в замке, и в честь его верности была поставлена памятная колонна.
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Лебединый рыцарь
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Королева Беатрикс

Во Фландрии, в маленьком королевстве Лиллефорт, правил некогда король Пирион со своей супругой Матабруной. Был у них сын, которого звали Ориант. Был Ориант добрым охотником и исходил все леса своей страны.
Однажды охотился он на оленя. Тянулись долгие часы, а добыча всё не шла в руки. Наконец животное прыгнуло в реку и вовсе скрылось из глаз. Усталый и разгорячённый долгой погоней, приглядел Ориант удобное место у водяного источника и решил немного отдохнуть. Вдруг вышла к нему из-за куста юная дева. Была она совсем нагая, но что-то в её облике указывало на благородное происхождение. Увидела она собак и спрашивает:
— Кто позволил тебе охотиться в моём лесу?
Объяснил Ориант, что лес относится к королевству его отца. Во время разговора узнал он, что зовут девушку Беатрикс. Настолько глубоко тронула Орианта её чудесная красота, что он тут же объяснился ей в любви и попросил стать его супругой. Беатрикс согласилась, и принц забрал её из леса в Лиллефорт, чтобы не мешкая отпраздновать свадьбу.
Но Матабруна рассердилась на сына за то, что тот необдуманно привёл домой молодую невесту, да к тому же без всякой свиты и приданого. Не доверяла она чужой женщине, о происхождении которой никто ничего не знал.
Но юный принц настоял на своём, и свадьба всё-таки состоялась. По прошествии некоторого времени молодая королева забеременела. Когда стояла она однажды у окна, то заметила, как одна женщина несёт двух своих недавно рождённых детей на крестины.
Подозвала она тайком своего супруга и спрашивает:
— А разве может женщина одновременно родить двух детей от одного мужчины?
— О, да, — отвечал Ориант, — с божьей милостью может женщина родить от одного мужа даже сразу семерых детей!
Вскоре после этого напали на страну враги. Ориант, который вступил на трон после смерти своего отца, должен был отправляться на войну. Попросил он мать, чтобы та позаботилась о его беременной супруге и помогла при родах. А потом попрощался и уехал.
Однако Матабруна задумала недоброе. Велела она повитухе, чтобы та после родов подложила молодой королеве щенка. А новорождённое дитя решила самолично выкрасть и погубить. Рассчитывала она, что станут потом все ругать Беатрикс, и будет она оклеветана перед всем миром.
Когда настал положенный срок, родила Беатрикс сразу семерых детей, шестерых мальчиков и девочку. И на шее у каждого младенца красовалась на шее серебряная цепочка. Матабруна тотчас унесла всех детей и подложила вместо них семь щенков.
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А повитуха заохала да как закричит:
— Ах, королева-матушка, что же с тобой стряслось?! Ведь родила ты семерых мерзких щенков. Надо их поскорее унести прочь да закопать поглубже. А то, не дай бог, узнает король! Худшего бесчестья для него и не придумаешь. Вот тогда тебе точно несдобровать!
Беатрикс с горя заплакала и в отчаянии всплеснула руками, но пожалеть её было некому. К тому же старая королева принялась упрекать и ругать её, обвинять в измене.
Потом Матабруна вызвала к себе верного слугу. Передала она ему семерых новорождённых со словами:
— Серебряные цепочки на их шеях означают, что однажды станут они грабителями и убийцами. Поэтому нужно спешить и поскорее разделаться с ними.
Закутал слуга детей в свой плащ, сел на лошадь и поскакал в лес. Там, вдали от посторонних глаз, решил он умертвить всех семерых. Но детский плач пробудил в мужчине жалость. Опустил он детей на землю и, перекрестившись, вручил божьим заботам. Потом возвратился ко двору и доложил старой королеве, что выполнил её повеление.
За это получил он от Матабруны щедрую награду.
Наголову разбив врагов, возвратился молодой король на родину. Встретили его придворные жалобами и причитаниями:
— Ах, государь, родила тебе жена семерых щенков, но мы от них сразу же избавились!
Испугался король и весьма огорчился. Собрал он в спешке совет и спросил, как ему теперь поступить с супругой. Некоторые советовали отправить королеву на костёр, другие — заключить под стражу. Последний совет пришёлся королю по душе, так как он всё ещё любил свою жену. И бросили невинную Беатрикс в темницу, где пришлось ей томиться в печали, втайне надеясь на чудесное спасение.

Хелиас, его сестра и братья

Между тем семеро новорождённых детей плакали в лесу от голода. Услышал их плач пожилой отшельник по имени Хелиас. Отыскал он в чаще брошенных малюток и отнёс к себе в хижину. Однако не знал старик толком, как их прокормить. Прибежала тут белая коза. Предложила она детям своё молоко, и принялись они жадно пить из её сосков.
С той поры приходила коза каждый день и кормила детей до тех пор, пока они не подросли. А отшельник сделал для них маленькие платьица из листьев, чтобы прикрыть их наготу. Дети бегали друг за дружкой среди деревьев и кустов, играли и собирали дикие ягоды.
Отшельник крестил всех семерых детей. Одного из мальчиков он особенно полюбил и назвал своим именем — Хелиас.
Случилось так, что промышлял в тех местах один из егерей старой королевы. Увидел он под деревом всех семерых детей с серебряными цепочками на шеях. Они срывали с дерева дикие яблоки и ели их. Когда окликнул их егерь, дети испугались и скрылись в хижине. Вышел оттуда отшельник и попросил:
— Не вздумай причинить малюткам вреда! Ступай своей дорогой!
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Когда вернулся егерь в Лиллефорт, рассказал он старой королеве обо всём, что видел. «Ну и чудеса, — подумала злая Матабруна, — наверняка это семеро детей моего Орианта». А вслух произнесла:
— Молодец, возьми своих товарищей-охотников и возвращайся обратно в лес. Должны вы будете умертвить всех семерых. А в доказательство привезёшь мне их серебряные цепочки! Если принесёшь мне эти цепочки, то ждёт тебя щедрая награда! Но если только ослушаешься, то не сносить тебе головы!
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— Ваш приказ будет исполнен, — ответил егерь.
Взял он с собой семь товарищей и отправился в лес. Проехали они через одну деревню и видят: собралась на площади большая толпа.
— Что здесь происходит? — спросил егерь, а один из крестьян отвечает:
— Хотим казнить мать, которая погубила своего ребёнка.
«Надо же, — подумал охотник, — эту женщину готовятся сжечь на костре за убийство одного-единственного ребёнка. А я должен убить сразу семерых! Будь проклят тот, у кого на такое поднимется рука!»
И заговорили тут наперебой его товарищи:
— Нет, не хотим мы причинять зло несчастным детям. Давайте снимем у них цепочки и отвезём королеве. И подумает она, что дети мертвы.
Двинулись они дальше в лес и добрались до хижины. Отшельник в это время как раз ушёл в деревню за хлебом. Взял он с собой одного из детей. Шестеро других закричали от страха, увидев, как в хижину к ним вошли чужаки. Но егерь посмотрел на них ласково и говорит:
— Не бойтесь, мы не хотим вас обидеть.
Сняли охотники с детей их серебряные цепочки. Но в тот же миг превратились те в белых лебедей и взмыли высоко в небо.
Очень удивились и испугались охотники. Но в конце концов вернулись они ко двору и принесли старой королеве шесть цепочек.
— Седьмую, видно, обронили где-то по дороге, — объяснили они.
Узнав об этом, Матабруна сильно разгневалась. Послала она за ювелиром и приказала ему выковать из шести цепочек серебряный кубок. Взял ювелир одну из цепочек в мастерскую и захотел проверить огнём, доброе ли в ней серебро. И тут цепочка в его руке вдруг сделалась такой тяжёлой, что стала весить больше, чем раньше все шесть цепочек. Удивился ювелир, позвал жену, отдал ей остальные пять цепочек и говорит:
— Сохрани в надёжном месте!
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Из шестой цепочки, которая расплавилась в огне, изготовил он целых два кубка. Каждый из них получился такой же величины, как хотела от него королева Матабруна. Один из кубков ювелир оставил себе, а другой передал старой королеве. Осталась она очень довольна размерами и весом кубка.
А через некоторое время после того, как обратились дети в лебедей, вернулся отшельник с молодым Хелиасом домой. Встревожился он, не найдя в хижине остальных детей. Искали они их вместе по всей округе целый день до самого вечера. Однако никого не нашли и сильно опечалились.
А рано поутру маленький Хелиас принялся вновь искать своих братьев и сестру. Подошёл он к пруду, в котором плавали шесть лебедей. Как только они заметили его, то сразу подплыли, и мальчик накормил их хлебом.
Отныне он каждый день подходил к пруду и приносил лебедям хлеб. С тех прошло немало времени…

Рыцарь Хелиас

А при дворе, где Беатрикс всё ещё держали в темнице, не переставала размышлять злая Матабруна, как ей сжить со свету молодую королеву. Подговорила она одного чужестранца, который заявил во всеуслышание:
— Видел я собственными глазами, как молодая королева запятнала честь своего супруга!
Это ещё сильнее ожесточило Орианта. А когда лжесвидетель вызвался сразиться со всяким, кто осмелится опровергнуть его слова, поклялся король:
— Должна Беатрикс умереть, если не отыщется смельчак, который захочет за неё вступиться.
А несчастная Беатрикс усердно молилась, и услышал Бог её мольбы. Отправил он к отшельнику ангела. И узнал, наконец, тот, что произошло, кто на самом деле эти дети и что за лебеди обитают в пруду. Понял он теперь, какая беда грозит их бедной матери.
Хелиас, который между тем подрос и стал красивым и сильным юношей, решил не мешкая отправиться в королевский замок. Накинув одежду из листьев, отправился он ко двору короля, своего отца. Все судьи уже собрались, а лжесвидетель готов был сразиться с каждым, кто обвинит его во лжи. Босой, с непокрытой головой, безо всяких доспехов, вооружённый одной только дубиной, вызвался отважный Хелиас отстоять честь своей любимой матери, несчастной Беатрикс.
— Я сын короля Орианта и его верной королевы Беатрикс, — крикнул он.
В долгом и тяжёлом бою одолел он сильного противника и доказал перед богом и людьми невиновность матери. Беатрикс тотчас же освободили. Заключил король свою возлюбленную жену в объятия и со слезами на глазах принялся просить у неё прощения за то, что собственными руками принёс ей столько горя. А потом прошли они во дворец и вознесли Богу благодарность за победу Хелиаса.
Узнали теперь всё про заговор и послали за ювелиром, который должен был перековать серебряные цепочки лебедей. Тот явился и принёс пять цепочек и чашу, которая осталась от шестой цепочки. Взял Хелиас цепочки, и на глазах у него навернулись слёзы. Знал он, что не успокоится, пока не отыщет любимых братьев и сестру.
Но едва только подумал об этом, как из леса прилетели шесть прекрасных лебедей и опустились на пруд у крепостного рва. На их крики вышли туда отец с матерью и сыном Хелиасом, а с ними и весь народ. Как только заметили лебеди Хелиаса, то сразу подплыли к нему. Погладил он их и показал цепочки. А потом надел на шею каждого из лебедей по цепочке, и они тут же, в один миг, обрели человеческий облик! Увидели король с королевой четырёх сыновей и дочь! Подбежали к детям их счастливые родители и принялись обнимать и целовать.
Когда последний, шестой, лебедь увидел, что не осталось для него цепочки, то сильно огорчился и принялся с досады выщипывать из себя перья. Хелиас тоже заплакал, пытался утешить его и напомнил:
— Потерпи, дорогой брат, скоро и ты будешь свободен.
Лебедь наклонил шею, как бы благодаря брата, и все с умилением и сочувствием наблюдали за ним. Пятеро других детей отвели в церковь и снова крестили. Королевскую дочь нарекли Розой. Четверо её братьев теперь воспитывались при дворе, и росли они благочестивыми и смелыми юношами.

Хелиас и Кларисса

Решил теперь король Ориант передать правление своему сыну Хелиасу. Когда юный Хелиас вступил на трон, то пообещал править справедливо и по совести.
Взял он приступом сильный замок, в котором укрылась коварная Матабруна, и предал её суду. Взвесив все её злодеяния, приговорили её судьи к сожжению на костре.
После этого Хелиас долгое время правил своим королевством в мире и спокойствии.
И вот однажды выглянул Хелиас из окна и заметил на пруду, у крепостного рва, белого лебедя, своего брата. Лебедь тянул за собой на верёвке небольшую лодку. Потерял Хелиас всякий покой. Собрал он своих родителей, братьев и сестру и говорит:
— Появление моего брата-лебедя — это знак свыше. Слышу я голос Божий, и велит он мне следовать за лебедем и попытать счастья в других землях.
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Расцеловал он всех на прощание и велел принести доспехи и меч. Ориант, отец Хелиаса, подарил ему горн и говорит:
— Этот старинный горн уже много поколений бережно хранится в нашей семье. И того, кто подует в него, оберегает он от всякой беды.
В это время правил в Германии император Оттон I. Среди прочих земель и княжеств подчинялись ему Арденны вместе с городом Буйоном. Главная резиденция императора находилась в Нимвегене.
Всякий, кто желал разрешить трудный спор, должен был явиться сюда и подробно изложить своё дело.
И вот явился к императору граф Франкенберг. Принялся он обвинять герцогиню Буйонскую:
— Во время трёхлетнего отсутствия своего супруга родила герцогиня внебрачного сына. А нынче взяла и отравила своего супруга, дабы обман её не вскрылся, а её старшая дочь стала бы единоличной правительницей. Но страна эта по праву принадлежит мне, брату умершего герцога.
Герцогиня отстаивала себя и свою честь, как могла, но суд, тем не менее, вынес решение в пользу Божьего поединка.
— Если герцогиня невиновна, должна она назвать имя рыцаря, который готов сразиться с графом и доказать тем самым её невиновность.
Искала герцогиня такого рыцаря, но всё напрасно. Никто не решился выступить в её защиту.
Внезапно раздались чистые звуки горна. Выглянул император из окна и заметил вдали лодку, которую тянул за собой прекрасный белый лебедь. А в лодке в полном рыцарском вооружении стоял Хелиас.
Очень удивился Оттон. Когда лодка остановилась и Хелиас сошёл на берег, велел он немедленно привести его к себе. Хелиас приветствовал императора и говорит:
— Я — странствующий рыцарь, который ищет приключений и готов сослужить вам добрую службу.
Отвечал император:
— Явился ты вовремя, поскольку сейчас тебя как раз и ждёт такое приключение! Вот здесь стоит герцогиня, которую только что обвинили в смертных грехах и приговорили к казни. Если пожелаешь сразиться за неё на Божьем суде, то так тому и быть. Если победишь, то спасёшь её от смерти и докажешь невиновность.
Посмотрел Хелиас на герцогиню, и показалась она ему честной и порядочной женщиной. А её прекрасная дочь сразу тронула ему сердце. Поклонилась рыцарю герцогиня, пробормотав сквозь слёзы, что невиновна. Не сомневался Хелиас, что говорит она чистую правду, и твёрдо пообещал сразиться за её честь.
Тут же был назначен поединок, и в жёсткой схватке Лебединый Рыцарь победил графа, отрубив ему голову.
Таким образом, невиновность герцогини стала всем очевидна. Император тепло приветствовал победителя. Все земли и замки в Арденнах передала спасённая герцогиня своей дочери Клариссе. А потом состоялась пышная свадьба Клариссы и Хелиаса, Лебединого Рыцаря.
Спустя некоторое время отбыл Хелиас со своей красавицей-супругой в Буйон, где чету встретили с огромной радостью. А через девять месяцев родила молодая герцогиня дочь, которую нарекли Идой.
Но однажды герцогине захотелось узнать у своего супруга, откуда он родом, откуда прибыл. Попросила она рассказать Хелиаса о его друзьях и родственниках. Но тот с грустью отвечал:
— Не могу я тебе ничего рассказать и прошу никогда впредь не расспрашивать меня об этом. Иначе вынужден я буду покинуть тебя навсегда.
Больше Кларисса ни о чем его не расспрашивала, и шесть лет супруги жили в спокойствии и мире. Но потом разобрало герцогиню прежнее любопытство, и однажды ночью она говорит:
— И всё же, милый супруг, мне бы очень хотелось узнать, откуда ты родом…
Как только услышал это Хелиас, то очень огорчился и отвечает:
— Ты же знала, что не должна была об этом спрашивать! Теперь я вынужден заявить, что завтра же покину эту страну.
Как ни плакали Кларисса с маленькой дочерью, как ни умоляла Хелиаса остаться, ничего не помогло. Рано утром он встал, вызвал верных слуг и приказал им препроводить его жену и дочь в Нимвеген. Там он рассчитывал оставить их на попечение и заботы императора. И тут услышал он, как кричит белый лебедь, который обрадовался возвращению брата. Зашёл Хелиас в лодку, и лебедь потянул её за собой.
Герцогиня вместе с дочерью отправилась в Нимвеген, куда прибыл вскоре и лебедь с лодкой. Протрубил Хелиас в свой горн, явился к императору и говорит:
— Вынужден я покинуть эти земли и хочу вверить свою дочь Иду вашим заботам.
Император Оттон твёрдо пообещал ему это, и они тепло простились. Хелиас поцеловал супругу и дочь, сел в лодку и уехал.

Братец-лебедь

Лебедь отвёз Хелиаса обратно в родной Лиллефорт, где все, а особенно его мать Беатрикс, тепло его приветствовали.
Долго ломал себе Хелиас голову над тем, как ему освободить брата-лебедя и вернуть ему человеческий облик. Послал он снова за ювелиром. Велел он ему взять оба серебряных кубка и сделать из них такую же цепочку, какой она была до переплавки.
Исполнил ювелир, что ему было велено, и принёс цепочку. Отправился Хелиас с этой цепочкой к лебедю и надел ему на шею.
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И в тот же миг птица превратилась в прекрасного юношу. Новоявленного брата Хелиаса вскоре крестили, и получил он имя Эмерих.
Сам же Хелиас пробыл в Лиллефорте недолго. Созвал он всех родственников и рассказал им обо всех своих приключениях. А потом и говорит:
— Решил я отказаться от мирской жизни и удалиться в монастырь. Но прежде, в память о том, что произошло, хочу я построить в Лиллефорте прекрасный замок. И должен он выглядеть точно так же, как и замок в Арденнах, и называться тоже Буйонским замком.
Построив замок и покончив со всеми мирскими делами, удалился он в монастырь и оставался там до самой смерти.
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